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Description
Español
Viví Argentina combinando aventura, naturaleza y
cultura. Desde los barrios históricos y el tango
porteño de Buenos Aires, hasta los lagos y
montañas de Bariloche, los viñedos de Mendoza y
las Cataratas del Iguazú. Pedaleá por la selva,
disfrutá de la gastronomía local y sumergite en
paisajes y experiencias al aire libre que no vas a
olvidar.

English
Discover Argentina combining adventure, nature,
and culture. From Buenos Aires’ historic
neighborhoods and tango to Bariloche’s lakes and
mountains, Mendoza’s vineyards, and Iguazú Falls.
Explore the jungle by bike, enjoy local cuisine, and
immerse yourself in unforgettable landscapes and
outdoor experiences.

Français
Découvrez l’Argentine alliant aventure, nature et
culture. Des quartiers historiques et du tango de
Buenos Aires aux lacs et montagnes de Bariloche,
aux vignobles de Mendoza et aux chutes d’Iguazú.
Explorez la jungle à vélo, savourez la cuisine locale
et vivez des paysages et aventures inoubliables.



Día 1
Traslado privado desde el Aeropuerto de Ezeiza hasta tu
hotel. Buenos Aires mezcla la elegancia europea con la
energía latinoamericana, con avenidas amplias, barrios
históricos y una escena cultural vibrante. En tu primer día
vas a poder sentir el encanto de la ciudad, recorrer su
arquitectura y disfrutar de su gastronomía y el tango.
Alojamiento en el Hotel Palermo, Buenos Aires.

Day 1
Private transfer from Ezeiza Airport to your hotel. Buenos
Aires combines European elegance with Latin American
energy, offering wide avenues, historic neighborhoods, and
a vibrant cultural scene. On your first day, experience the
city’s charm, explore its architecture, and enjoy its
gastronomy and tango. Accommodation at Hotel Palermo,
Buenos Aires.

Jour 1
Transfert privé de l’aéroport d’Ezeiza à votre hôtel. Buenos
Aires allie élégance européenne et énergie latino-
américaine, avec larges avenues, quartiers historiques et
scène culturelle animée. Le premier jour, découvrez le
charme de la ville, son architecture et savourez sa
gastronomie et le tango. Hébergement à l’Hôtel Palermo,
Buenos Aires.



Día 2
Empezamos con un paseo en bici por La Boca, Puerto
Madero y la Reserva Ecológica, descubriendo arte callejero,
tango y la vida porteña. Terminamos en Plaza de Mayo, con
vistas a la Casa Rosada y el Cabildo. Por la tarde, caminata
por San Telmo y clase de fileteado con un maestro local,
para crear tu propio recuerdo artístico. Alojamiento en el
Hotel Palermo, Buenos Aires.

Day 2
Start your cycling tour through La Boca, Puerto Madero,
and the Ecological Reserve, discovering street art, tango,
and local life. Finish at the historic Plaza de Mayo with
views of the Casa Rosada and Cabildo. In the afternoon,
enjoy a walking tour of San Telmo and take a fileteado class
with a local master, creating your own artistic souvenir.
Accommodation at Hotel Palermo, Buenos Aires.

Jour 2
Commencez votre parcours à vélo à travers La Boca,
Puerto Madero et la Réserve Écologique, découvrez l’art de
rue, le tango et la vie locale. Terminez à la Plaza de Mayo
avec vue sur la Casa Rosada et le Cabildo. L’après-midi,
profitez d’une visite à pied de San Telmo et suivez un cours
de fileteado avec un maître local pour créer votre propre
souvenir artistique. Hébergement à l’Hôtel Palermo,
Buenos Aires.



Día 3
Traslado privado al aeropuerto y vuelo a Bariloche, donde
retiras tu auto de alquiler. Rodeada de picos nevados y
lagos glaciares, Bariloche ofrece paisajes espectaculares y
gastronomía local, incluyendo chocolate y especialidades
regionales. Vas a disfrutar de montañas, bosques y lagos
turquesa. Alojamiento en Design Suites, Bariloche.

Day 3
Private transfer to the airport and flight to Bariloche, where
you will pick up your rental car. Surrounded by snow-
capped peaks and glacial lakes, Bariloche offers
spectacular landscapes and local gastronomy, including
chocolate and regional specialties. Enjoy views of
mountains, forests, and turquoise lakes. Accommodation at
Design Suites, Bariloche.

Jour 3
Transfert privé vers l’aéroport et vol pour Bariloche, où
vous récupérerez votre voiture de location. Entourée de
sommets enneigés et de lacs glaciaires, Bariloche offre des
paysages spectaculaires et une gastronomie locale,
incluant chocolats et spécialités régionales. Profitez de
vues sur les montagnes, forêts et lacs turquoise.
Hébergement à Design Suites, Bariloche.



Día 4
Explorá el Circuito Chico en auto de alquiler, recorriendo
lagos, bosques y montañas nevadas, visitando miradores
como el Cerro Campanario y el pintoresco pueblo de
Colonia Suiza. Degustá la gastronomía local y admirarás el
Hotel Llao Llao. Por la tarde, kayak en el Lago Moreno,
rodeado de bosques y vistas a los cerros López y Capilla,
con opción de ver el Cerro Tronador. Incluye equipo, guías
bilingües, refrigerios y seguro. Alojamiento en Design
Suites.

Day 4
Explore the Circuito Chico by rental car, passing lakes,
forests, and snow-capped mountains, visiting viewpoints
such as Cerro Campanario and the charming village of
Colonia Suiza. Taste local cuisine and admire the Llao Llao
Hotel. In the afternoon, kayak on Lake Moreno, surrounded
by forests with views of Cerro López and Capilla, and
potentially the Cerro Tronador. Includes equipment,
bilingual guides, snacks, and insurance. Accommodation at
Design Suites, Bariloche.

Jour 4
Explorez le Circuito Chico en voiture de location, traversez
lacs, forêts et montagnes enneigées, avec des points de
vue comme le Cerro Campanario et le charmant village de
Colonia Suiza. Dégustez la gastronomie locale et admirez
l’Hôtel Llao Llao. L’après-midi, kayak sur le Lac Moreno,
entouré de forêts avec vues sur les Cerro López et Capilla,
et éventuellement le Cerro Tronador. Équipement, guides
bilingues, collations et assurance inclus. Hébergement à
Design Suites, Bariloche.



Día 5
Recorré la Ruta de los Siete Lagos en auto de alquiler, con
paisajes de lagos cristalinos, bosques y montañas. Paradas
en Villa La Angostura y el Bosque de Arrayanes, admirando
el Lago Espejo Grande y la Cascada Vullignanco, y
disfrutando de los miradores de Bandurrias y Arrayán.
Finalizás en San Martín de los Andes, con su arquitectura
alpina y la calma del Lago Lácar. Alojamiento en La Casa de
Eugenia.

Day 5
Drive the Seven Lakes Route by rental car, enjoying crystal-
clear lakes, forests, and mountains. Stop at Villa La
Angostura and the Arrayanes Forest, admire Lago Espejo
Grande and Vullignanco Waterfall, and visit the Bandurrias
and Arrayán viewpoints. The journey ends in San Martín de
los Andes, with its alpine architecture and the tranquility of
Lake Lácar. An unforgettable day of nature and adventure.
Accommodation at La Casa de Eugenia, San Martín de los
Andes.

Jour 5
Parcourez la Route des Sept Lacs en voiture de location,
profitez des lacs cristallins, forêts et montagnes. Arrêt à
Villa La Angostura et la Forêt des Arrayanes, admirez le Lac
Espejo Grande et la Cascade Vullignanco, et visitez les
points de vue de Bandurrias et Arrayán. Le trajet se termine
à San Martín de los Andes, avec son architecture alpine et
la tranquillité du Lac Lácar. Une journée inoubliable de
nature et d’aventure. Hébergement à La Casa de Eugenia,
San Martín de los Andes.



Día 6
Día libre para disfrutar de San Martín de los Andes y el Lago
Lácar. Podés visitar miradores como Bandurrias o Michel
Rinke, explorar senderos del Parque Nacional Lanín o ir a
Junín de los Andes y sus lagos Huechulafquen y Paimún.
Observá cascadas, playas volcánicas y picos nevados, con
posibilidad de vistas increíbles del Volcán Lanín.
Alojamiento en La Casa de Eugenia.

Day 6
Free day to enjoy San Martín de los Andes and Lake Lácar.
Visit viewpoints such as Bandurrias or Michel Rinke, explore
Lanín National Park trails, or visit Junín de los Andes and
lakes Huechulafquen and Paimún. Observe waterfalls,
volcanic beaches, and snow-capped peaks, with stunning
views of Lanín Volcano. A unique nature experience in
Patagonia. Accommodation at La Casa de Eugenia, San
Martín de los Andes.

Jour 6
Journée libre pour profiter de San Martín de los Andes et
du Lac Lácar. Visitez des points de vue comme Bandurrias
ou Michel Rinke, explorez les sentiers du Parc National
Lanín, ou visitez Junín de los Andes et les lacs
Huechulafquen et Paimún. Observez cascades, plages
volcaniques et sommets enneigés, avec des vues
impressionnantes sur le Volcan Lanín. Une expérience
unique en pleine nature en Patagonie. Hébergement à La
Casa de Eugenia, San Martín de los Andes.



Día 7
Regreso a Bariloche pasando por Villa La Angostura, un
pueblo pintoresco rodeado de paisajes únicos. Explorá el
Parque Nacional Los Arrayanes y su bosque especial, con
árboles de corteza canela y flores blancas fragantes,
recorriendo la península de Quetrihué por senderos de
hasta 13 km. También podés tomar una lancha desde el
muelle y volver a pie. Después, seguí hacia Bariloche para
pasar la noche en Design Suites.

Day 7
Return to Bariloche via Villa La Angostura, a picturesque
town surrounded by exceptional landscapes. Explore Los
Arrayanes National Park and its unique forest, with
cinnamon-colored bark and fragrant white flowers, crossing
the Quetrihué Peninsula along trails up to 13 km. You can
also take a boat from the pier and return on foot. Finally,
continue to Bariloche to stay at Design Suites, enjoying the
natural beauty of the region.

Jour 7
Retour à Bariloche en passant par Villa La Angostura, un
village pittoresque entouré de paysages exceptionnels.
Explorez le Parc National Los Arrayanes et sa forêt unique,
avec des troncs couleur cannelle et des fleurs blanches
parfumées, parcourant la péninsule de Quetrihué sur des
sentiers de 13 km maximum. Vous pouvez également
prendre un bateau depuis le quai et revenir à pied. Enfin,
continuez vers Bariloche pour séjourner à Design Suites, en
profitant de la beauté naturelle de la région.



Día 8
Devolvés tu auto en Bariloche y volás a Mendoza. Traslado
privado al hotel en esta región vinícola al pie de los Andes.
Disfrutá de viñedos, olivares y paisajes con picos nevados.
Mendoza combina clima soleado, gastronomía regional y
actividades al aire libre como senderismo, rafting y
escalada, mezclando naturaleza, vino y aventura.
Alojamiento en Casa La Galeana.

Day 8
Return your rental car in Bariloche and fly to Mendoza.
Upon arrival, private transfer to your hotel in this wine
region at the foot of the Andes. Enjoy vineyards, olive
groves, and landscapes with snow-capped peaks. Mendoza
offers sunny weather ideal for high-quality grapes,
delicious regional cuisine, and outdoor activities like hiking,
rafting, and climbing, blending nature, wine, and adventure.
Accommodation at Casa La Galeana, Mendoza.

Jour 8
Rendez la voiture de location à Bariloche et prenez un vol
pour Mendoza. À l’arrivée, transfert privé vers votre hôtel
dans cette région viticole au pied des Andes. Profitez des
vignobles, oliveraies et paysages avec sommets enneigés.
Mendoza offre un climat ensoleillé idéal pour les raisins de
haute qualité, une délicieuse cuisine régionale et des
activités de plein air comme randonnée, rafting et
escalade, alliant nature, vin et aventure. Hébergement à
Casa La Galeana, Mendoza.



Día 9
Cabalgata en Lunlunta, observando el río, flora, fauna
autóctona y los viñedos de Luján de Cuyo y Maipú, con
vistas espectaculares de los Andes al atardecer. La
actividad dura unas 2 horas y termina con un almuerzo
típico argentino (asado) con carnes, ensalada, verduras
asadas, bebida y frutas de estación. Alojamiento en Casa La
Galeana.

Day 9
Enjoy a horseback ride in Lunlunta, observing the river,
native flora and fauna, and the wine regions of Luján de
Cuyo and Maipú, with spectacular views of the Andes at
sunset. The activity lasts approximately 2 hours and
concludes with a traditional Argentine lunch (asado)
featuring grilled meats, salad, roasted vegetables, drinks,
and seasonal fruits. An experience blending nature, culture,
and local gastronomy. Accommodation at Casa La Galeana,
Mendoza.

Jour 9
Profitez d’une balade à cheval à Lunlunta, en observant la
rivière, la flore et la faune locales, ainsi que les régions
viticoles de Luján de Cuyo et Maipú, avec des vues
spectaculaires sur les Andes au coucher du soleil. L’activité
dure environ 2 heures et se termine par un déjeuner
argentin traditionnel (asado) avec viandes grillées, salade,
légumes rôtis, boissons et fruits de saison. Une expérience
alliant nature, culture et gastronomie locale. Hébergement
à Casa La Galeana, Mendoza.



Día 10
Exploración del Cerro Aconcagua, el pico más alto de
América, recorriendo Cacheuta, Potrerillos y Uspallata
hasta el Parque Provincial Aconcagua. Caminata de una
hora al mirador de la Laguna Horcones para ver la cumbre
del Aconcagua, y almuerzo en Las Cuevas. Una jornada
intensa de naturaleza, historia y paisajes espectaculares.
Alojamiento en Casa La Galeana.

Day 10
Explore Cerro Aconcagua, the highest peak in the Americas,
traveling through Cacheuta, Potrerillos, and Uspallata to
reach Aconcagua Provincial Park. Take a one-hour hike to
the Horcones Lagoon viewpoint to see the summit, ending
with lunch in Las Cuevas. An intense day combining nature,
history, and breathtaking views. Accommodation at Casa La
Galeana, Mendoza.

Jour 10
Explorez le Cerro Aconcagua, le plus haut sommet des
Amériques, en passant par Cacheuta, Potrerillos et
Uspallata jusqu’au Parc Provincial Aconcagua. Faites une
randonnée d’une heure jusqu’au point de vue de la Laguna
Horcones pour admirer le sommet, et terminez par un
déjeuner à Las Cuevas. Une journée intense alliant nature,
histoire et vues spectaculaires. Hébergement à Casa La
Galeana, Mendoza.



Día 11
Recorrido por los viñedos de Luján de Cuyo, tierra del
Malbec, visitando Renacer, Piatelli y Finca Decero. Aprendé
sobre producción de vinos, métodos orgánicos y la historia
de cada finca, mientras degustás sus vinos y disfrutás de
un almuerzo gourmet en cinco etapas. Alojamiento en Casa
La Galeana.

Day 11
Discover the vineyards of Luján de Cuyo, land of Malbec,
visiting Renacer, Piatelli, and Finca Decero. Learn about
wine production, organic methods, and the history of each
estate while tasting wines and enjoying a five-course
gourmet lunch. A unique experience for wine lovers.
Accommodation at Casa La Galeana, Mendoza.

Jour 11
Découvrez les vignobles de Luján de Cuyo, terre du Malbec,
en visitant Renacer, Piatelli et Finca Decero. Apprenez la
production du vin, les méthodes biologiques et l’histoire de
chaque domaine tout en dégustant les vins et un déjeuner
gastronomique en cinq étapes. Une expérience unique pour
les amateurs de vin. Hébergement à Casa La Galeana,
Mendoza.



Día 12
Devolvé tu auto y volá a Puerto Iguazú, cerca de las
Cataratas del Iguazú. Traslado al hotel y tiempo para
explorar la ciudad. Esta región tropical con selva y
biodiversidad ofrece aventuras y paisajes únicos, ideal para
conocer las famosas cataratas y la selva que las rodea.
Alojamiento en La Reserva Virgin Lodge.

Day 12
Return your car and fly to Puerto Iguazú, near the Iguazú
Falls. Transfer to your hotel and explore the city. This
tropical region, with its rainforest and biodiversity, offers
adventures and stunning landscapes, perfect for
discovering the famous waterfalls and surrounding jungle.
Accommodation at La Reserva Virgin Lodge, Puerto Iguazú.

Jour 12
Rendez votre voiture et prenez un vol vers Puerto Iguazú,
près des Chutes d’Iguazú. Transfert vers l’hôtel et
possibilité d’explorer la ville. Cette région tropicale, avec sa
forêt et sa biodiversité, offre aventures et paysages
spectaculaires, idéale pour découvrir les célèbres chutes et
la jungle environnante. Hébergement à La Reserva Virgin
Lodge, Puerto Iguazú.



Día 13
Traslado grupal al Parque Nacional Iguazú para ver las
cataratas del lado brasileño (¡no olvides el pasaporte!).
Caminata por los distintos miradores, disfrutando del
paisaje increíble. Duración: 3 horas (1,5 km aprox.).
Entradas incluidas. Excursión semiprivada, máximo 18
personas. Opcional: visita al Parque de las Aves.
Alojamiento en La Reserva Virgin Lodge.

Day 13
Group transfer to Iguazú National Park to see the waterfalls
from the Brazilian side (don’t forget your passport!).
Explore the viewpoints and enjoy the stunning scenery.
Duration: 3 hours (approx. 1.5 km). Entrance included.
Semi-private tour, max 18 people. Optional: visit to Bird
Park. Accommodation at La Reserva Virgin Lodge, Puerto
Iguazú.

Jour 13
Transfert de groupe au Parc National d’Iguazú pour admirer
les chutes côté brésilien (n’oubliez pas votre passeport !).
Parcourez les différents points de vue et profitez des
paysages spectaculaires. Durée : 3 h (environ 1,5 km).
Entrée incluse. Excursion semi-privée, maximum 18
personnes. Optionnel : visite du Parc des Oiseaux.
Hébergement à La Reserva Virgin Lodge, Puerto Iguazú.



Día 14
Exploración de las Cataratas del Iguazú del lado argentino.
Caminata por pasarelas, descubriendo Inferior, Superior y
Garganta del Diablo. Excursión semiprivada, máximo 18
personas. Opcional: paseo en 4x4 por la selva y semirrígido
por el río Iguazú, acercándote a la Garganta del Diablo.
¡Prepárate para mojarte! Alojamiento en La Reserva Virgin
Lodge.

Day 14
Discover Iguazú Falls from the Argentine side. Walk the
pathways exploring the Lower, Upper circuits and Devil’s
Throat. Semi-private tour, max 18 people. Optional: 4x4
ride through the jungle and boat tour on the Iguazú River,
getting close to Devil’s Throat. Get ready to get wet!
Accommodation at La Reserva Virgin Lodge, Puerto Iguazú.

Jour 14
Découvrez les Chutes d’Iguazú côté argentin. Balade sur les
passerelles, circuits inférieur et supérieur et la Gorge du
Diable. Excursion semi-privée, maximum 18 personnes.
Optionnel : 4x4 dans la jungle et promenade en bateau sur
le fleuve Iguazú, pour approcher la Gorge du Diable.
Préparez-vous à vous mouiller ! Hébergement à La Reserva
Virgin Lodge, Puerto Iguazú.



Día 15
Paseo en bici por el Parque Nacional Iguazú, explorando la
selva y su biodiversidad. Observación de aves, mamíferos y
huellas de animales. Paradas educativas sobre flora y
fauna, finalizando en el campamento Ñandú con vistas al
río. Dificultad intermedia, 10 km aprox. Salida: 6:30 am.
Alojamiento en La Reserva Virgin Lodge.

Day 15
Bike ride in Iguazú National Park, exploring the jungle and
its biodiversity. Spot birds, mammals, and animal tracks.
Educational stops about flora and fauna, ending at Ñandú
camp with river views. Intermediate difficulty, approx. 10
km. Departure: 6:30 am. Accommodation at La Reserva
Virgin Lodge, Puerto Iguazú.

Jour 15
Balade à vélo dans le Parc National d’Iguazú, explorant la
jungle et sa biodiversité. Observation d’oiseaux,
mammifères et traces d’animaux. Arrêts éducatifs sur la
flore et la faune, fin au camp Ñandú avec vue sur le fleuve.
Difficulté intermédiaire, environ 10 km. Départ : 6h30.
Hébergement à La Reserva Virgin Lodge, Puerto Iguazú.



Día 16
Regreso a Buenos Aires. Llegada y traslado privado al hotel.
Ubicada a orillas del Río de la Plata, la ciudad combina
arquitectura elegante, amplias avenidas y una vibrante vida
cultural. Podrás seguir disfrutando de la gastronomía
argentina, con carnes a la parrilla y excelentes vinos
locales. Alojamiento en el Hotel Palermo, Buenos Aires.

Day 16
Return to Buenos Aires. Arrival and private transfer to your
hotel. Located on the banks of the Río de la Plata, the city
combines elegant architecture, wide avenues, and a vibrant
cultural scene. You can continue enjoying Argentine
cuisine, with grilled meats and excellent local wines.
Accommodation at Hotel Palermo, Buenos Aires.

Jour 16
Retour à Buenos Aires. Arrivée et transfert privé à votre
hôtel. Située au bord du Río de la Plata, la ville combine une
architecture élégante, de larges avenues et une scène
culturelle dynamique. Vous pourrez continuer à profiter de
la cuisine argentine, avec viandes grillées et excellents vins
locaux. Hébergement à l’Hôtel Palermo, Buenos Aires.



Día 17
Visita a los barrios del norte de Buenos Aires con guía.
Descubrí Recoleta y Barrio Parque, con callecitas, edificios
impresionantes y el famoso cementerio. Luego, paseá por
los parques de Palermo y Rosedal. Por la noche,
experiencia familiar en Boedo con cena típica argentina
(entraña a la parrilla, chimichurri, ensalada, papas andinas
y vino Malbec). Alojamiento en el Hotel Palermo.

Day 17
Visit the northern neighborhoods of Buenos Aires with a
guide. Discover Recoleta and Barrio Parque, with charming
streets, impressive buildings, and the famous cemetery.
Then, stroll through Palermo and Rosedal parks. In the
evening, enjoy a family experience in Boedo with a typical
Argentine dinner (grilled entraña, chimichurri, salad,
Andean potatoes, and Malbec wine). Accommodation at
Hotel Palermo.

Jour 17
Visite des quartiers nord de Buenos Aires avec un guide.
Découvrez Recoleta et Barrio Parque, avec ses ruelles
charmantes, ses bâtiments impressionnants et le célèbre
cimetière. Ensuite, balade dans les parcs de Palermo et
Rosedal. Le soir, expérience familiale à Boedo avec un dîner
typique argentin (entraña grillée, chimichurri, salade,
pommes de terre andines et vin Malbec). Hébergement à
l’Hôtel Palermo.



Día 18
Último día en Argentina. Según el horario de tu vuelo,
traslado al aeropuerto para regresar a casa. Despedite de
los paisajes cautivadores y la hospitalidad argentina, con
recuerdos de Buenos Aires, la naturaleza y las experiencias
vividas durante este viaje inolvidable. Fin de nuestros
servicios.

Day 18
Last day in Argentina. Depending on your flight schedule,
transfer to the airport to return home. Say goodbye to the
captivating landscapes and Argentine hospitality, with
memories of Buenos Aires, nature, and the experiences
from this unforgettable trip. End of our services.

Jour 18
Dernier jour en Argentine. Selon l’horaire de votre vol,
transfert à l’aéroport pour le retour chez vous. Dites au
revoir aux paysages captivants et à l’hospitalité argentine,
avec des souvenirs de Buenos Aires, de la nature et des
expériences de ce voyage inoubliable. Fin de nos services.
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mémorables. Nous prenons soin de chaque détail afin que chaque voyageur
profite d’une expérience unique, consciente et profondément enrichissante.

http://www.mater.travel/

